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ITALIANO

Informazione importante per lo smaltimento ambientalmente
compatibile

IN ALCUNI PAESI DELLUNIONE EUROPEA QUESTO PRODOTTO NON RICADE NEL CAMPO DI
APPLICAZIONE DELLA LEGGE NAZIONALE DI RECEPIMENTO DELLA DIRETTIVA RAEE E QUINDI NON
E IN ESSI VIGENTE ALCUN OBBLIGO DI RACCOLTA DIFFERENZIATA A FINE VITA.

Questo prodotto € conforme alla Direttiva EU 2012/19/EC.

Il simbolo del bidone barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della
propria vita utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere
conferito in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche
oppure riconsegnato al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura
equivalente.

L'utente € responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate
strutture di raccolta, pena le sanzioni previste dalla vigente legislazione sui rifiuti. _

L’adeguata raccolta differenziata per I’avvio successivo dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al trattamento
e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sul’ambiente e
sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui € composto il prodotto.

Per informazioni piu dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di
smaltimento rifiuti o al negozio in cui & stato effettuato I’'acquisto.

| produttori e gli importatori ottemperano alla loro responsabilita per il riciclaggio, il trattamento e lo
smaltimento ambientalmente compatibile sia direttamente sia partecipando ad un sistema collettivo.

ENGLISH

Important information on environmentally compatible disposal

In certain European Union countries this appliance is not subject to the requirements of national laws
implementing the WEEE Directive; consequently, there is no obligation to observe sorted collection procedures
when disposing of the appliance in these countries.

This appliance complies with European Directive EU 2012/19/EC.

Where an appliance is marked with the crossed-out wheelie bin symbol, this means that, at
the end of its useful life, the product has to be disposed of separately from household
waste: it must be taken to a sorted collection centre for electrical and electronic appliances
or returned to the retailer when a new equivalent appliance is purchased.

The user is responsible for taking the appliance to a designated collection centre at the end
of its useful life, and liable to penalties applicable under current statutory regulations on
waste disposal.

Appropriate sorted waste collection for subsequent recycling, treatment and eco-
compatible disposal of decommissioned appliances helps to prevent any possible negative impact on the
environment and on health, and favours recycling of the materials used in the manufacture of the product.

For more detailed information on available waste collection systems, contact the local waste disposal service
or the shop where the product was purchased.

Manufacturers and importers comply with their responsibility for recycling, treating and eco-compatible
disposal of waste both directly and collectively.



FRANCAIS

Information importante pour une élimination compatible avec
I'environnement
POUR CERTAINS PAYS DE L'UNION EUROPEENNE, CET APPAREIL N'ENTRE PAS DANS LE CHAMP DE

TRANSPOSITION DE LA DIRECTIVE DEEE DANS LES LEGISLATIONS NATIONALES : IL N'EXISTE DANS
CE CAS AUCUNE OBLIGATION DE COLLECTE DIFFERENCIEE A LA FIN DE SON CYCLE DE VIE.

Cet appareil est conforme a la Directive EU 2012/19/EC.

Le symbole de la poubelle barrée apposé sur l'appareil indique qu'il doit étre traité
séparément des déchets domestiques a la fin de son cycle de vie et remis a un centre de
collecte différenciée pour équipements électriques et électroniques ou au revendeur lors de
I'achat d'un nouvel appareil.

L'utilisateur est responsable de la remise de l'appareil aux structures de collecte
appropriées a la fin de son cycle de vie sous peine des sanctions prévues par la législation
en vigueur en matiere d'élimination des déchets.

La collecte différenciée qui permet de recycler I'appareil, de le retraiter et de I'éliminer en
respectant |'environnement contribue a éviter la pollution du milieu et ses effets sur la santé et favorise la
réutilisation des matériaux qui le composent.

Pour plus d'informations sur les systemes de collecte existants, s'adresser au service local d'élimination des
déchets ou au magasin dans lequel I'appareil a été acheté.

Les fabricants et les importateurs satisfont a leurs obligations environnementales en matiére de recyclage, de
traitement et d'élimination des déchets, directement ou en participant a un systeme collectif.

DEUTSCH

Wichtige Information fiir die umweltgerechte Entsorgung

IN EINIGEN EU-LANDERN GELTEN FUR DIESES PRODUKT NICHT DIE VORGABEN DER
EUROPAISCHEN RICHTLINIE UBER ELEKTRO- UND ELEKTRONIK-ALTGERATE (WEEE-RICHTLINIE)
UND DEMNACH BESTEHT IN DIESEN LANDERN AUCH KEINE PFLICHT FUR DIE MULLTRENNUNG BEI
DER ENTSORGUNG DES GERATS.

Dieses Gerat erflllt die Bestimmungen der européischen Richtlinie EU 2012/19/EC Uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate.

Die auf dem Geréat abgebildete durchgekreuzte Milltonne bedeutet, dass das Gerat nach
seiner Nutzungsdauer nicht als Hausmill, sondern Uber eine Wertstoffsammelstelle fur
elektrische und elektronische Altgeréte entsorgt werden bzw. dem Héndler beim Kauf eines
Ersatzgerats zur vorschriftsméBigen Entsorgung tUbergeben werden muss.

Der Betreiber ist fur die vorschriftsmaBige Entsorgung des Altgerates verantwortlich, im Fall
einer Nichteinhaltung sieht die geltende Gesetzgebung zur Abfallbeseitigung

entsprechende Strafen vor. _

L’adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell’apparecchio dismesso al
riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili
effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui & composto il prodotto.

Nahere Auskinfte zu den verfliigbaren Sammelsystemen erhalten Sie bei Ihrer 6rtlichen Wertstoffsammelstelle
oder vom Héndler, bei dem Sie das Geréat gekauft haben.

Die Hersteller und die Importeure kommen ihrer Pflicht hinsichtlich der umweltgerechten Entsorgung und
Wiederverwertung direkt oder indirekt durch die Teilnahme an Kollektivsystemen nach.



ESPANOL

Informacién importante sobre la eliminaciéon compatible con el
medio ambiente
EN ALGUNOS PAISES DE LA UNION EUROPEA ESTE PRODUCTO NO ESTA INCLUIDO EN EL AMBITO

DE APLICACION DE LA LEY NACIONAL QUE TRASPONE LA DIRECTIVA RAEE Y, POR LO TANTO, NO
EXISTE OBLIGACION ALGUNA DE RECOGIDA SELECTIVA AL FINALIZAR SU VIDA UTIL.

Este producto cumple los requisitos de la Directiva EU 2012/19/EC.

El simbolo del contenedor de basura tachado que se encuentra sobre el aparato indica que
éste no puede ser eliminado con los desechos domésticos al finalizar su vida util. Se ha de
llevar a un punto de recogida selectiva para aparatos eléctricos y electrénicos o se ha de
entregar al proveedor en el momento de la compra de un aparato equivalente.

El usuario debera llevar el aparato a un punto de recogida selectiva para su eliminacion; en
caso contrario, se aplicaran las sanciones previstas por las normas sobre la eliminacién de
desechos.

La recogida selectiva para la reutilizacion, el tratamiento y la eliminacién compatible con el
medio ambiente ayuda a evitar efectos negativos en el medio ambiente y la salud y favorece el reciclado de
los materiales que componen el producto.

Para mas informacién sobre los sistemas de eliminacion disponibles, contactar con el servicio local de
eliminacion de desechos o con la tienda donde se ha realizado la compra.

Los fabricantes y los importadores cumplen con sus responsabilidades en cuanto al reciclado, el tratamiento

y la eliminacion compatibles con el medio ambiente, ya sea directamente o participando en un sistema
colectivo.

PORTUGUES

Informacao importante para a eliminacao compativel com o
ambiente

EM ALGUNS PAISES DA UNIAO EUROPEIA ESTE PRODUTO NAO RECAI NO CAMPO DE APLICACAO
DA LEI NACIONAL DE TRANSPOSIGAO DA DIRETIVA REEE, PELO QUE NAO VIGORA NELES
QUALQUER OBRIGAGAO DE RECOLHA SELETIVA NO FIM DE VIDA.

O simbolo do caixote do lixo com uma cruz visivel no aparelho indica que o produto, no
fim da sua vida util, devendo ser tratado separadamente do lixo doméstico, deve ser
entregue num centro de recolha diferenciada para equipamentos elétricos e eletronicos, ou
entdo entregue ao vendedor no momento da aquisicdo de um aparelho novo e equivalente.

O utilizador é responsavel pela entrega do aparelho em fim de vida nas devidas estruturas
de recolha, sob pena de sangdes previstas pela lei em vigor sobre este tipo de residuos.

A adequada recolha diferenciada do aparelho e a sua consequente reciclagem, tratamento _
e eliminagdo ambientalmente compativel contribuem para evitar os possiveis efeitos
negativos no ambiente e na saude, e favorecem a reciclagem dos materiais que compdem o produto.

Para informagdes mais detalhadas sobre os sistemas de recolha disponiveis, dirigir-se ao servigo local de
eliminagéo de residuos ou a loja onde o aparelho foi adquirido.

Os produtores e os importadores assumem a sua responsabilidade no que diz respeito a reciclagem,
tratamento e eliminagdo ambientalmente compativel, quer diretamente quer participando num sistema coletivo



NEDERLANDS

Belangrijke informatie over milieuvriendelijke afvalverwerking

IN ENKELE LANDEN VAN DE EUROPESE UNIE VALT DIT PRODUCT NIET ONDER HET
TOEPASSINGSGEBIED VAN DE NATIONALE WETGEVING VOOR ERKENNING VAN DE AEEA-RICHTLIJN
EN DERHALVE BESTAAT ER GEEN ENKELE VERPLICHTING VOOR GESCHEIDEN INZAMELING AAN
HET EINDE VAN DE LEVENSDUUR VAN DIT PRODUCT.

Dit apparaat is in overeenstemming met de EU Richtlijn EU 2012/19/EC.

Het symbool op het apparaat met de afvalbak met een kruis erdoor geeft aan dat het
apparaat, aan het einde van de levensduur, niet bij het huisvuil gezet mag worden maar
ingeleverd moet worden bij een centrum voor gescheiden afvalinzameling voor elektrische
en elektronische apparaten of teruggegeven moet worden aan de winkel op het moment
van de aanschaf van een gelijkwaardig nieuw apparaat.

De gebruiker is verantwoordelijk voor het inleveren van het apparaat bij een daarvoor
geschikt inzamelingspunt, op straffe van sancties op basis van de geldende wetgeving

inzake afvalverwerking. _

De adequate gescheiden inzameling ten einde het ingeleverde apparaat te kunnen recyclen, behandelen en
milieuvriendelijk tot afval te kunnen verwerken draagt bij aan het voorkomen van mogelijk negatieve invioeden
op het milieu en de gezondheid en bevordert de recycling van materialen waaruit het apparaat is samengesteld.

Voor nadere informatie over de beschikbare afvalverwerkingssystemen kunt u contact opnemen met de
plaatselijke afvalverwerkingsdienst, of bij de winkel waar u het apparaat heeft aangeschaft.

De fabrikanten en importeurs zijn verantwoordelijk voor de recycling, de behandeling en de milieuvriendelijke
afvalverwerking zowel direct als door deelname aan een collectief systeem.

Vigtige oplysninger om miljerigtig bortskaffelse

| NOGLE EU-LANDE HORER DETTE PRODUKT IKKE IND UNDER ANVENDELSESOMRADET FOR DEN
NATIONALE LOVGIVNING, DER HAR INDARBEJDET DIREKTIVET WEEE, OG DET ER DERFOR IKKE
OBLIGATORISK AT BORTSKAFFE PRODUKTET PA EN GENBRUGSSTATION.

Dette produkt er i overensstemmelse med EU-direktivet EU 2012/19/EC.

Skraldespanden med kryds over angiver, at produktet efter brugsperioden ikke ma
bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet, men skal bringes til et genbrugscenter for
elektrisk og elektronisk udstyr eller returneres til leveranderen i forbindelse med kegb af et
nyt, tilsvarende apparat.

Brugeren er ansvarlig for korrekt bortskaffelse af apparatet og kan ved undladelse straffes
i henhold til gaeldende lovgivning.

En korrekt aflevering af apparatet med henblik p& senere genbrug, behandling og miljerigtig [ ]
bortskaffelse medvirker til at undga negative indvirkninger pa miljeet og folkesundheden og
forer til genbrug af de forskellige materialer, apparatet er fremstillet af.

For yderligere oplysninger om de tilgaengelige indsamlingsformer kan man henvende sig til den lokale
myndighed, der star for affaldssortering, eller til den forretning hvor apparatet er kebt.

Producenter og importerer lever op til deres ansvar for miljerigtig genbrug, behandling og bortskaffelse bade
direkte og i forbindelse med deltagelse i feelles ordninger.



POLSKI

Wazne informacje dotyczace przyjaznego dla $rodowiska
usuwania odpadow

W NIEKTORYCH KRAJACH UNII EUROPEJSKIEJ NINIEJSZY PRODUKT NIE WCHODZI W ZAKRES
OBJETY POSTANOWIENIAMI USTAWODAWSTWA KRAJOWEGO WPROWADZAJACEGO DYREKTYWE
WEEE (W SPRAWIE ZUZYTEGO SPRZETU ELEKTROTECHNICZNEGO | ELEKTRONICZNEGO) | W
ZWIAZKU Z TYM NIE PODLEGA OBOWIAZKOWI ZBIORKI SELEKTYWNEJ PO ZAKONCZENIU CYKLU
ZYCIA.

Symbol przekreslonego kosza umieszczony na produkcie wskazuje, ze po zakonczeniu
eksploatacji urzagdzenia nie nalezy go usuwac¢ razem z odpadami z gospodarstw domowych,
lecz nalezy go odda¢ do punktu selektywnej zbiorki zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego lub odda¢ do sklepu, w ktérym urzadzenie zostato zakupione w chwili
zakupu réwnowaznego urzadzenia.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za oddanie zuzytego sprzetu do odpowiednich punktow
zbiorki pod rygorem zastosowania sankcji przewidzianych przez przepisy dotyczace

gospodarki odpadami. [ ]

Prawidtowa zbidrka odpadoéw stuzgca ich pozniejszemu przeznaczeniu do recyklingu, przetwarzania lub likwidacji
przyjaznej dla $rodowiska zapobiega ujemnym skutkom w odniesieniu do $rodowiska naturalnego i zdrowia
ludzkiego i sprzyja powtérnemu uzyciu materiatéw sktadowych produktu.

W celu uzyskania bardziej szczegétowych informacji w zakresie dostepnych systemoéw zbiorki odpadéw nalezy
zwrdci¢ sie do miejscowego zaktadu gospodarki odpadami lub do sklepu, w ktérym urzadzenie zostato zakupione.

Producent i importer ponoszg odpowiedzialno$¢ za prawidtowy recykling, przetwarzanie i likwidacje odpadéw
przyjazng dla $rodowiska zaréwno bezposrednio, jak i biorgc udziat w zbiorowych inicjatywach.

MAGYAR

A kornyezetbarat megsemmisités érdekében fontos informacioé

AZ EUROPAI UNIO NEHANY ORSZAGABAN EZ A TERMEK NEM ESIK A WEEE IRANYELVET ATULTETO
NEMZETI TORVENY HATALYA ALA, EZERT AZ JLYEN ORSZAGOKBAN NEM ALL FENN SEMMILYEN, A
TERMEK ELETTARTAMANAK LEJARTAT KOVETOEN A SZELEKTIV HULLADEKGYUJTESRE VONATKOZO
KOTELEZETTSEG.

A termék megfelel az EU 2012/19/EC sz. iranyelvének.

A készlléken lathaté athuzott kuka szimbdlum azt jelenti hogy a terméket hasznos
élettartama végén a haztartasi hulladéktol elkllonitve kell kezelni, és egy elektromos és
elektronikus készilékek szelektiv gylijtésével foglalkozd kdzpontnak kell atadni, vagy hasonlé
Uj készulék vasarlasa esetén a viszonteladénal kell leadni.

A felhasznalé felel a készllék élettartama végén a megfelelé szervezetnek torténd atadasért
a hulladékokrol sz616 hatalyos jogszabalyokban meghatarozott szankciok terhe mellett.

A készulék szelektiv gyujtése és ezt kbvetden a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleld _
Ujrahasznositasra, kezelésre vagy megsemmisitésre torténd atadasa hozzajarul az esetleges

negativ kdrnyezeti és egészségligyi hatasok elkerliléséhez, és lehetévé teszi a terméket alkoté anyagok ujboli
felhasznalasat.

A rendelkezésre allé hulladékgydijtési rendszerekre vonatkozd részletesebb informaciokért forduljon a helyi
hulladékmegsemmisit6é szolgalathoz vagy az Uzlethez, ahol a késziléket vasarolta.

A gyartéok és importérok kdzvetlenll és kollektiv rendszer részeként felel6sséget vallalnak a hulladék
kdrnyezetvédelmi szempontbdél megfeleld Ujrahasznositasaért, kezeléséért és megsemmisitéséért.



CESTINA
Dulezité informace pro ekologickou likvidaci pfistroje

V NEKTERYCH ZEMICH EVROPSKE UNIE NENi TENTO VYROBEK ZARAZEN MEZI VYROBKY, NA KTERE
SE VZTAHUJE VNITROSTATNi ZAKON O PRIJETi SMERNICE O ODPADNICH ELEKTRICKYCH A
ELEKTRONICKYCH ZARIZENICH_(OEEZ), A TENTO VYROBEK TEDY NENi NUTNE PO SKONCENI

ZIVOTNOSTI ODEVZDAT DO TRIDENEHO SBERU

Tento vyrobek odpovida pozadavkim smérnice EU 2012/19/EC.

Symbol preskrtnuté popelnice uvedeny na pfistroji znamena, ze se tento vyrobek po
skonéeni Zivotnosti nesmi likvidovat spolu s domacim odpadem, ale musi byt odevzdan do
specialniho sbérného dvora uréeného pro elektrickd a elektronicka zafizeni, nebo je mozné
ho predat prodejci pfi koupi nového stejného zafizeni.

UzZivatel odpovida pod trestem sankci, které jsou stanoveny platnymi pravnimi predpisy o
odpadech, za odevzdani pfistroje po skonéeni Zivotnosti do uréenych sbérnych mist.

Vhodny tfidény sbér, ktery umoziiuje predani nepotfebného pfistroje k recyklaci, zpracovani _
a likvidaci s ohledem na Zivotni prostfedi pfispiva k odstranéni moznych negativnich
dusledkd na Zivotni prostiedi a lidské zdravi a podporuje recyklaci materiall, ze kterych byl pfistroj vyroben.

Dalsi informace o vhodnych sbérnych mistech pro tento vyrobek ziskate v mistnim podniku pro sbér domaciho
odpadu nebo v obchodé, kde jste pfistroj zakoupili.

Vyrobci a dovozci jsou na vlastni odpoveédnost povinni vyhovét pozadavkiim na recyklaci, zpracovani a likvidaci
s ohledem na Zivotni prostfedi bud' pfimo, nebo zapojenim do spole¢ného systému.

ROMANA

Informatii importante privind eliminarea compatibila cu mediul
inconjurator

iN UNELE TARI DIN UNIUNEA EUROPEANA ACEST PRODUS NU INTRA iN DOMENIUL DE APLICARE AL
LEGII NATIONALE DE RECEPTARE A DIRECTIVEI RAEE $I, PRIN URMARE, iN ACESTEA NU E iN
VIGOARE OBLIGATIA DE RECICLARE LA TERMINAREA DURATEI DE VIATA.

Acest produs este conform cu Directiva EU 2012/19/EC.

Simbolul pubelei barate de pe aparat indica faptul ca produsul, la terminarea vietii utile,
trebuie sa fie tratat in mod separat fata de deseurile menajere si trebuie predat la un centru
de colectare pentru reciclarea aparatelor electrice si electronice sau trebuie predat
vanzatorului cand se cumpara un aparat nou echivalent.

Utilizatorul este responsabil de predarea aparatului, la terminarea duratei de viata utila, catre
structurile corespunzéatoare de colectare, sub pedeapsa sanctiunilor prevazute de legislatia
n vigoare privind deseurile.

|
Colectarea diferentiata corespunzatoare, pentru trimiterea ulterioara a aparatului casat spre a
fi reciclat, tratat si eliminat in mod compatibil cu mediul inconjurator, contribuie la evitarea posibilelor efecte
negative asupra mediului si asupra sanatatii persoanelor si favorizeaza reciclarea materialelor din care este
fabricat produsul.

Pentru informatii mai detaliate privind sistemele de colectare disponibile, adresati-va serviciului local de eliminare
a deseurilor sau magazinului in care a fost cumparat produsul.

Producatorii si importatorii isi indeplinesc obligatiile privind reciclarea, tratarea si eliminarea in mod compatibil cu
mediul Tnconjurator fie direct, fie prin participarea la un sistem colectiv.



HRVATSKI

Vazna obavijest o okoliSu prihvatljivom rashodovanju

U POJEDINIM ZEMLJAMA EUROPSKE UNIJE NA OVAJ PROIZVOD SE NE PRIMJENJUJE ZAKON O
USVAJANJU DIREKTIVE O ELEKTRICNOM | ELEKTRONSKOM OTPADU, STOGA U NJIMA NE POSTOJI
OBVEZA ODVOJENOG SAKUPLJANJA NA KRAJU RADNOG VIJEKA PROIZVODA.

Ovaj proizvod je u skladu s direktivom EU 2012/19/EC.

Simbol prekrizenog ko$a za smece otisnut na uredaju ozna¢ava da proizvod treba - na kraju
njegovog radnog vijeka, buduci da se s njim mora postupati odvojeno od otpada iz ku¢anstva
- odnijeti centru za odvojeno sakupljanje elektriénih i elektroni¢kih aparata ili ga predati
preprodavacu u trenutku kupnje novog istovrijednog uredaja.

Korisnik je odgovoran za predaju aparata na kraju radnog viieka odgovarajué¢im ustanovama
za sakupljanje otpada, pod prijetnjom kaznenih mjera predvidenih zakonom o sakupljanju
otpada na snazi.

Odvojenim sakupljanjem otpada omogucuje se naknadno okolisu prihvatljivo recikliranje,
obrada i zbrinjavanje rashodovanog aparata, pridonosi izbjegavanju mogucih negativnih u¢inaka po okoli§ i po
zdravlje te pospjesuje recikliranje materijala od kojih je proizvod naginjen.

Za podrobnije obavijesti o raspolozivim sustavima sakupljanja obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje otpada ili
prodavaonici u kojoj ste proizvod kupili.

Proizvodadi i uvoznici pokoravaju se vlastitoj odgovornosti za okoliSu prihvatljivo recikliranje, obradu i zbrinjavanje
otpada, kako izravno tako i uée$¢em u sustavu zajednice.

SLOVENSCINA

Pomembno opozorilo glede okolju prijaznega odlaganja odpadkov

V NEKATERIH DRZAVAH EVROPSKE UNIJE ZA TA IZDELEK NE VELJA ZAKON, KI V PRAVNI RED DRZAVE
PRENASA DOLOCBE DIREKTIVE OEEO IN ZATOREJ TAM LOCENO ZBIRANJE SESTAVNIH DELOV PO
KONCU ZIVLJENJSKE DOBE NAPRAVE NI POTREBNO.

Ta proizvod je skladen z direktivo EU EU 2012/19/EC.

Simbol preértanega koSa, name&€en na napravi, navaja, da mora biti proizvod, na koncu
njegove Zivljenjske dobe, obdelan lo¢eno od gospodinjskih odpadkov in mora biti zato oddan
v zbirni center za lo€eno zbiranje odpadkov elektriénih in elektronskih napray, ali pa ga je
treba vrniti prodajalcu ob nakupu nove ekvivalentne naprave.

Na koncu zivljenjske dobe naprave je uporabnik odgovoren za pravilno oddajo le-te v
primerne zbirne strukture, krsitev predpisov se kaznuje v skladu z veljavno zakonodajo na
podrocju odpadkov.

Primerno lo¢eno zbiranje odpadkov za slede¢o usmeritev opu$cene naprave v postopke
recikliranja, obdelave in okolju prijazne razgradnje, pripomore k izogibanju morebitnim negativhim u¢inkom na
okolje in zdravje ter pospesSuje recikliranje materialoy, iz katerih je sama naprava sestavljena.

Za podrobnejSe informacije o razpolozljivih zbirnih sistemih prosimo, da se obrnete na lokalno sluzbo za
razgradnjo odpadkov ali pa na trgovino, kjer ste napravo kupili.

Proizvajalci in uvozniki izvrSujejo svojo dolznost pri recikliranju, obdelavi in okolju prijaznemu odlaganju bodisi
neposredno bodisi z udelezbo v skupnemu sistemu.



TURKCE

Uriiniin cevreye uyqun olarak elden cikarilmasi icin 6nemli bilgi

BU URUN, BAZI AVRUPA BIRLIGI ULKELERINDE RAEE DIREKTIFININ KABULUNUN ULUSAL UYGULAMA
ALANINA GIRMEZ VE BU NEDENLE DE BU ULKELERDE, URUNUN KULLANIM OMRU SONLANDIGINDA
HERHANGI BIR AYRISTIRILMIS TOPLAMA ZORUNLULUGU YURURLUKTE DEGILDIR.

Bu drlin EU 2012/19/EC Direktifine uygundur.

Cihazin Uzerinde bulunan carpi ile isaretlenmis ¢op bidonu sembolii, bu Griinin kullanim
Omrl sonunda ev ¢oplerinden ayri olarak islem gérmesi gerektigini, elektrikli ve elektronik
cihazlar i¢in ayri ¢op toplama merkezine birakilmasi ya da esdegerinde yeni bir cihaz
alindiginda saticiya teslim edilmesi gerektigini belirtmektedir.

Kullanici, kullanim émri sona erdiginde bu triinG yirdrlikte bulunan ilgili imha/atik kanunlari
uyarinca uygun toplama tesislerine vermekle yukimludar.

Uriiniin geri dénlisim amaciyla tahsis edilmis toplama tesislerine teslim edilmesi, cevre _
dostu bir sekilde islem gérmesi ve elden ¢ikariimasi, ¢evre ve insan sagligina gelebilecek

olumsuz etkilerin dnlenmesine yardimci olmakla birlikte, cihazin yapiminda kullanilan malzemelerin geri
donustirilebilmesini saglayacaktir.

Bu toplama sistemleri hakkinda daha ayrintili bilgi icin, yerel atik imha hizmetlerine bagvurun veya Urlni satin
almis oldugunuz yetkili saticiya danisin.

Uretici firmalar ve ithalatci firmalar, cevre dostu bir sekilde yeniden déniistiirme, isleme tabi tutma ve elden
cikarma ile ilgili yukimlullklerini gerek dogrudan gerekse bir kolektif sisteme katilarak yerine getirmeyi kabul
ederler.

EAAHNIKA

ZNUAVTIKEG TTANPOYOPIES via @IAIKR TTPog 1O TrEPIBAAAoV
ammo

SE OPIZIM'ENEZ XQPEX THEZ EYPQMAIKHZ ‘ENQXHEZ, TO MPOION AYTO AEN EMITINTEI £TO MNEA1O
E®APMOIMNHZ THZX EONIKHXZ NOMOOEZXIAZ INA META®OPA THZ OAHI'IAZ RAEE KAIl, KATA
ZYNEMEIA, AEN YMNAPXEI YMOXPEQXIH AIA®OPOMOIHMENHZ ZYAAOIMHZ ITO TEAOZ THZ
AIAPKEIAZ ZQ'HZ TOY.

To TTPoidv auté cuppopuwveTal Pe TNV odnyia EU 2012/19/EC tng EE.

To oUpBoro diaypappévou KAdOU OTn CUCKEUR UTTOdEIKVUEl OTI TO TTPOIGV, OTO TEAOG TNG
WEPENINNG BIGPKeEIag (wNG Tou, TTPETTEI VO TTAPAdIOETAI OE €va KEVTPO BIOPOPOTIOINHEVNG
OUAAOYNG NAEKTPIKWYV Kal NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV ) OTOV TIPOPNBEUTH KATA TNV ayopd HIog
véag TTapOUOIAG CUOKEUNG, WATE va UTTOBANOEl o€ eXwpPIoTA £Tegepyaaia atd Ta OIKIAKA
atropAnTa.

O xpAOoTNG gival uTTEUBUVOG yia TNV TTAPAdO0N TNG CUCKEUNG, 0TO TEAOG TNG dIAPKEING (WG
NG, OTA EIBIKA KEVTPA GUAAOYNG, SIAPOPETIKA ETTIBAAAOVTAI Ol KUPWOEIG TTOU TTPORAETTOVTAI
atré TNV IoxUouoa vouobeaia axeTIkG pe Ta amréBAnTa. _

H katdAANAn diagopotroinuévn cuAAoyr| Kai TTapddoon TNG CUCKEUNG Yia avaKUKAWGN, ETTEGEPYQTia Kal QIAIKN
TTPOG TO TrEPIBAAAOV aTTOPPIYN CUPBAAAEI OTNV ATTOQPUYH TTIBAVWV APVNTIKWY ETTITITWOEWYV Yia TO TrEPIBAAAOV
Kal TNV Uyeia, KaBwg Kal 0TV avakUKAWGN TwV UAIKWY aTTd T OTTOi0 ATTOTEAEITAI TO TTPOIOV.

MNa Mo AeTTTopEPEIG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE Ta dlaBéoiya cuaTApaTa GUANOYAG, atreuBuvBeite oTNV TOTTIKA
UTTNPETia aTrépPIYNG ATToBAATWY ) OTO KATAOTNUO AyOopds TNG CUOKEUNAG.

O1 KOTOOKEUOOTEG KAl Ol EI0AYWYEIG EKTTANPWVOUV TIG UTTOXPEWOEIG TOUG OXETIKA WE TNV avaKUKAwON, Thv
etregepyaoia Kal TN QIAIKA TTPOG TO TTEPIBAANOV aTTOPPIYN EITE HEPOVWUEVA EITE UE TUUMETOXT O€ éva CUANOYIKO
ouoTnua.
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Electrical connections QE

QE 60 LL
@ lelelel@
A (@) O (@) O
@[|@[|@[|a]|@
1 2 3 L N Main terminal block
60m3/h switch
B
@ ¢ Room light
D Main bipolar switch
- —1
N
E QEG6OLLT
allellel el @
A
@[ @@ |@]|@
. Main terminal block
1 2|() 3 L N
o 60m3/h switch
B
@ C Room light
Main bipolar switch
D
L /I/
/I/

(*) Timed input




QE 60 LL TP
QE 60 LL TP HCS

e el el e @
A (@] (@] (@] (@]
@@ @@ |@
1 2|0) 3 L N A Main terminal block
c B B 60m3/h switch
D
@ C disable switch
E D Room light
g
/I/ E Main bipolar switch
(*) Timed input
E QE 60 LL TPIR
QE 100 LL T PIR
@ el @l g @
A o o o o
@@ @@ |@
1 2 3 L N
A Main terminal block
B Main bipolar switch
B
L /I/
N —

16




QE 100 LL

Main terminal block

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch

mgmgmgmgm
e @)@ @]]@
1 2 3|() L N
B
<>< c
D
L /I/
N
(*) Timed input

QE100LLT

Main terminal block

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch

17



QE100LL TP
QE 100 LL TP HCS

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

@@l el /el @
A o o o o
I_I I_I I_I |_| A Main terminal block
1 2 3(() N
— B 100m3/h switch
C B C disable switch
Ik
D Room light
E
/I/ E Main bipolar switch
/I/
(*) Timed input
m QE 60/35 LL
@l el el gl @

A &) o ) A Main terminal block
|_| |_| |_| aln termina OCl
1™ 20 3 L N B 35m3/h switch

C 60m3/h switch
B C \Y _________ ___S\
@ D b Roomlight
E E Main bipolar switch
e
/

18




mgmgmgmgm

E

1) 2(0)
()

@l |@[|@] @[ |@

3 L

-\ Qo

g
e

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

(**) Timed input

QE 60/35LLT

Main terminal block

35m3/h switch

60m3/h switch

Room light

Main bipolar switch
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NORMAL MODE

QE 60/35LL TP

A Main terminal block

e=®)

Electronic board

zZ

COMFORT MODE

A
- - - . B 35m3/h switch
1) 2|t 3
C 60m3/h switch
B C D D disable switch
=
E Room light
F . F  Main bipolar switch
"

A Main terminal block

. . . . -
- - - - B 35m3/h-60m3/h

_

Electronic board

Z r

* - double pole switch
1) 2[t) 3 P

C disable switch

® \Y - ¢ <><> D D Room light

E  Main bipolar switch

o
_/l/

(*) Presence of voltage.Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input
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QE 60/35 LL TP HCS

mgmgmgmgm
|_| |_| |_| |_| A Main terminal block
L N

1) 2| 3

B  35m3/h switch

B C D C 60m3/h switch
e
D

F E Room light

disable switch

e
S

F  Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input

QE 60/35LL TPIR
2 gl @zl @

@[ 1@ @@

o
o

A Main terminal block

B 35m3/h switch

C Main bipolar switch

c
1
e

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
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@l el @l @l @
‘anererere
1 21 3 L N
\ A
L /EI/
.

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

QE 100/60 LL

A Main terminal block

B 60m3/h switch

C  100m3/h switch

D Room light

E Main bipolar switch

mgmgmgmgm

lae el e @
1 21() 3(() L N
(**)
B C
@
E
L —T .
N

QE 100/60 LL T

A Main terminal block

B 60m3/h switch

C 100m3/h switch

D Room light

E Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input
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NORMAL MODE

QE 100/60 LL TP

CRERERERE
3™ L N

1 2| )

mm] | =\ e\ °

Electronic board

COMFORT MODE

z

(] il 2le sl

2@

c o o o
| N

Electronic board

B \Y(i

E
L —T
N—/

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input

Main terminal block

disable switch

60m3/h switch

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch

Main terminal block

disable switch

60m3/h - 100m3/h
double pole switch

Room light

Main bipolar switch

23



QE 100/60 LL TP HCS

mgmgmgmgm
@@ @[ |@af|@

21 3| L

A

Qe o

T ‘
e

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

(**) Timed input

Main terminal block

disable switch

60m3/h switch

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch

QE 100/60 LL T PIR

mgmgmgmgm

Mee) @) |@]|@
1 2|() 3 L N
B
C
4/
P

A Main terminal block

B 60m3/h switch

C Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
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mgmgmgmgm

@ |@[|@] |@]|@
1) 2]() 3|() L N
C
A YL
i
-
P

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

QE 100/60/35 LL

A Main terminal block

B 35m3/h switch

C 60m3/h switch

D 100m3/h switch

E Room light

F  Main bipolar switch

25



E QE 100/60/35 LL TP

allel /el /el /@
'J_I_'J_I_'J_I_'J_I_

1) 2() 3| L

A Main terminal block

B 35m3/h switch

NORMAL MODE

C 60m3/h switch

D 100m3/h switch

B C D
(I Qe

E Room light

Electronic board
F F  Main bipolar switch

A Main terminal block

2l /el /ol el /@
'J_I_'J_I_IJ_I_IJ_I_

1) 2(¢) 3/ L
(I C 60m3/h - 100m3/h

double pole switch

B C
Electronic board \Y - <><> D D Room light

E Main bipolar switch

COMFORT MODE

B 35m3/h switch

E
L —T
N—/

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input
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QE 100/60/35 LL TP HCS

allel el lal =
@[ 1@8] @] @[]

110 2(()

N

@5

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

(**) Timed input

Main terminal block

35m3/h switch

60m3/h switch

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch




Electrical connections QE ES
m QE 60 LL ES

mgmgmgmgm
dciniziplziniziplz
1 2 3 L N A Main terminal block
o] B 60m3/h switch
B

@ c C Room light

D Main bipolar switch

IEIIEIIEIIEI QE 60 LL TES
Yee[@) 2@
1 21 3 L N A Main terminal block

B 60m3/h switch

X)¢ i
C Room light

D Main bipolar switch

(*) Timed input
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QE 60 LL TP ES
2l lal @l lalla QE 60 LL TP HCS ES

1 2(() 3 L N A Main terminal block
B 60m3/h switch

D
@ C disable switch

D Room light

E Main bipolar switch

(*) Timed input

QE 60 LL T PIR ES
|_||_||_||_| QE 100 LL T PIR ES

1 2 3 L N A Main terminal block

B  Main bipolar switch




(*) Timed input

QE 100 LL ES
allel el e
A
I_I I_I I_I I_I A Main terminal block
1 2 3 L N
B  100m3/h switch
@ c B C Room light
D Main bipolar switch
D

L /./
N 7

alelel oz

A
@[ @@ @] @
1 2 3(() L N A Main terminal block
5 B  100m3/h switch
® c C Room light
D D Main bipolar switch

L /I/
N ——

30




m QE 100 LL TP ES

QE 100 LL TP HCS ES

@l el el ez
A o o o o
@[ @] |@] @@
1 2 31() L N A Main terminal block
B 100m3/h switch
C B
®D C disable switch
E D Room light
L /E/ E  Main bipolar switch
N e

(*) Timed input

m QE 60/35 LL ES

@ el el alle
A o [ [ o
@re| e @@
Jdo 2le) s L N A Main terminal block
B 35m3/h switch
B C
\ @ ® C 60m3h switch
E D Room light
.
P E Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
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13.1

\(X)°

QE 60/35LL TES

A Main terminal block
B 35m3/h switch

C 60m3/h switch

D Room light

E Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

(**) Timed input
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NORMAL MODE

A

mgmgmgmgm

ciniziplcln

1

") 2

) 3

@@
L N

QE 60/35 LL TP ES

COMFORT MODE

A

mgmgmgmgm

ciniziplcln

1

") 2

\___

(**) 3

@@
L N

\C

(**) Timed input

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

Main terminal block

35m3/h switch

60m3/h switch

disable switch

Room light

Main bipolar switch

Main terminal block
35m3/h - 60m3/h
double pole switch
disable switch

Room light

Main bipolar switch
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F

QE 60/35 LL TP HCS ES

@E

e
/l/

Main terminal block

35m3/h switch

60m3/h switch

disable switch

Room light

F  Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input

2l el @l @l @

gleipl=Iy
)

QE 60/35LL T PIRES

C
e
/l/

A Main terminal block

B 35m3/h switch

C Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
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17.1

@D

QE 100/60 LL ES

Main terminal block

60m3/h switch

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

el el alle
Mee[ @@ @
1 2(() 3(0) L N
()
B C

1

&@D

D

E

QE 100/60 LL T ES

Main terminal block

60m3/h switch

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

(**) Timed input
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m QE 100/60 LL TP ES

A Main t inal block
| NORMAL MODE | I_I I_I I_I |_| ain terminal bloc|
A @ |_| @ |_| @ |_| @ |_| @ B disable switch
2|00 3 L C  60m3/h switch
B c D D 100m3/h switch
e
E Room light
F F  Main bipolar switch
L /I/
|
N
COMFORT MODE |
A Main terminal block
el @l el e
A B disable switch
Iﬂlﬂlﬂlﬂl
2|1 3| L C 60m3/h - 100m3/h
double pole switch
D Room light
B \ C \
@ D E Main bipolar switch
E
L —T

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input
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m QE 100/60 LL TP HCS ES

mgmgmgmgm

A
|_| |_| |_| |_| A Main terminal block
1 21 3™ L N _ _
B disable switch
B C D C 60m3/h switch
ok
D 100m3/h switch
F E  Room light
e
}

F  Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input

m QE 100/60 LL T PIR ES

el ol ol 2
A
@[\@[ @ @] |@
1 21() 3 L N A Main terminal block
B 60m3/h switch
B
C Main bipolar switch
C
ey
/l/

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
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QE 100/60/35 LL ES

@ lelelel =
[¢] [¢] [¢] [¢] A Main terminal block
@r|@e[|@ @@
116 2|l 3l L N B 35m3/h switch
C 60m3/h switch
B C D &
\ N\ @ E D 100m3/h switch
E Room light

F  Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
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QE 100/60/35 LL TP ES

| NORMAL MODE | I_I I_I I_I I_I A Main terminal block
A
.|_|-|_|-|_|.|_|- B 35m3/h switch
1) 2(() 3(("™) L
C 60m3/h switch
B C D D 100m3/h switch
X)e
E Room light
F . .
F  Main bipolar switch
L —1
N
A Main terminal block
COMFORT MODE | | (@ |_| @ |_| @ |_| @ |_| @ ain ferminatbloe
A -|—|-|—|.|—|.|—|- B 35m3/h swich
10 210 3() L C  60m3/h - 100m3/h
double pole switch
B c D Room light
\2\ :
@ E Main bipolar switch
E
L —T
N

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input
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m QE 100/60/35 LL TP HCS ES

mgmgmgmgm

A A Main terminal block
@[@[]@]|@]|@
1) 2| 3|™) L N B 35m3/h switch
C 60m3/h switch
B C D
X)E ;
D 100m3/h switch
F E Room light
L i - .
/l/ F  Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input
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Accessori Prislusenstvi

Accessories Dodatki

Accessoires Pribor

Zubehor Accesorii

Accesorios ESapTApara

Acessorios Aksesuarlar

Accessoires AKceccyapbl

Tilbehor &l ) gaansS)
Akcesoria 1

Tartozékok

QE - SPF

Cornice distanziale estetica muro
Aesthetic wall spacer frame
Cadre entretoise esthétique mural
Abstandsrahmen fiir ein besseres aussehen an der Wand
Marco separador estético pared
Moldura espagadora com efeito estético para paredes
Sierlijst voor muur
Aestetisk afstandsramme til mur
Estetyczna ramka dystansowa do muru
Tavtarto, dekorativ fali keret
Distancni esteticky ram na sténu
— Estetski stenski distanéni okvir
Zidni estetski odstojni okvir
Cadru distantier estetic perete
Kopviga ammooTdTng yia 1oixo
Duvar icin estetik cerceve
PacnopHas pamka Ha cTeHy
Lilall lueaisaela )
BEBE T 5 bR 2 HESL

QE - CFR

Cornice di tamponamento

Infill frame

— Cadre de remplissage

Pufferrahmen

Marco de cierre

Moldura de preenchimento

Opvullijst

[ Udfyldningsramme

Ramka wypetniajaca

Utkozdkeret

Kryci ram

Krovni okvir

Okvir za zatvaranje

Cadru cortina

Kopvica

Kapatici gerceve

ObnuuyoBoYHas pamka
s )

JHFSHESE



QE - SRK

SAWG

SABG

42

Kit per estrazione da secondo ambiente

Kit for extraction from a second room

Kit pour extraction de deuxieme piéce
Bausatz fur Auszug aus zweitem Zimmer

Kit para extraccion de segunda sala

Kit para remogao a partir de um quarto adicional
Kit voor afvoer uit tweede vertrek

Seet til udtraekning fra andet rum

Zestaw do wyciagania z drugiego pokoju
Készlet masodik szobabol kihizasra

Sada pro odtah z druhé mistnosti

Komplet za vleko iz drugega prostora

Oprema za izvlaéenje zraka iz druge prostorije
Kit pentru extractia din a doua camera

ZeT yia egaywyn atmod deutepelov dwHATIO
ikinci odadan hava ¢ikis kiti

KomnneKT BbITSHKKW Anst BTOPOrO NOMeLLeHust
L Ad e e aanadl Jal e il Ao gana
WS A3 R A 1

Griglia in plastica bianca per ingresso aria da porta

White plastic grilled for air intake from the door

Grille en plastique blanche pour entrée d'air de porte

WeiBes Kunststoffgitter fur Lufteingang von der Tur

Rejilla de plastico blanco para la entrada de aire por la puerta

Grade em material pléstico de cor branca para entrada do ar a partir da porta

Wit rooster van plastic voor luchtintrede via een deur

Rist i hvid plast for luftindgang fra deren

Biata plastikowa kratka wlotu powietrza w drzwiach

Fehér mlanyag récs az ajto feldl érkez6 bemeneti levegé szdmara

Bila plastova mfizka pro pfivod vzduchu dvefmi

Resetka iz bele plastiéne mase za vhod zraka skozi vrata.

Bijela plasti¢na resetka za ulaz zraka kroz vrata

Grilaj din plastic alb pentru intrarea aerului prin usa

A€UKA TTAOOTIKA OXapa yia £i00do aépa atod BUpa

Kapidan hava girisi icin beyaz plastik 1zgara

Benas nnacTtvkoBast pelueTka Ans ABEPHOTO BO3ayxo3abopHuka
Al Ge el sl sl (ma ) AUl (e A0

VAR ) 5 €0 S A6 X

Griglia in plastica marrone per ingresso aria da porta

Brown plastic grilled for air intake from the door

Grille en plastique marron pour entrée d'air de porte

Braunes Kunststoffgitter fiir Lufteingang von der Tir

Rejilla de plastico marrén para la entrada de aire por la puerta.

Grade em material plastico de cor castanho para entrada do ar a partir da porta.

Bruin rooster van plastic voor luchtintrede via een deur

Rist i brun plast for luftindgang fra deren

Brazowa plastikowa kratka wlotu powietrza w drzwiach

Barna mlanyag racs az ajto feldl érkezé bemeneti levegé szamara

Hnéd4 plastova mfizka pro pfivod vzduchu dvermi

Resetka iz rjava plastiéne mase za vhod zraka skozi vrata.

Smeda plasti¢na reSetka za ulaz zraka kroz vrata.

Grilaj din plastic maro pentru intrarea aerului prin usa

Ka@é TAaaTikh oxdpa yia gicodo aépa até Bupa

Kapidan hava girisi icin kahverengi plastik 1zgara

KopuuHeBasi nnactukoBas peLuetka Ansi ABEPHOro BO3Ayxo3abopHuKa
ol e e sell J sl Al LU (pe 3805

VR B € T30 DL s
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Griglia insonorizzata per ingresso aria da finestra, portata autoregolata 30 méh
Soundproof grille for air intake from the window, self-regulated flow 30 m%h
Grille insonorisée pour entrée d'air de fenétre, débit autorégulé 30 m3/h
Schaligedampftes Gitter flir den Lufteingang vom Fenster; selbstgeregelte Einlassleistung 30 m*h.
Rejila insonorizada para la entrada de aie por la ventana, caudal regulado autométicamente 30 mrh
Grade insonorizada para entrada do ar a partir da janela, caudal regulado automaticamente 30 m¥h
Gedempt rooster voor luchtintrede via een raam, automatisch geregeld debiet 30 m¥h.
Lydisoleret rist il luftindgang fra vindue, selvreguleret kapacitet pa 30 m¥h
Dzwiekoszczelna kratka wiotu powietrza w oknie, samoregulujgcy przeptyw 30 m¥h

EAA45 BL

Odhluénéna mfizka pro pfivod vzduchu oknem, s automatickou regulaci vykonu 30 m%h
Resetka z zvotno zascito za vhod zraka skozi okno; s samodejno nameséeno kapaciteto 30 mh.
Resetka sa zvuénom izolacijom za ulaz zraka kroz prozor, samoregulirajuci protok 30 m3h
Grilaj izolat fonic pentru intrarea aerului prin fereastra, capacitate reglata automat 30 m¥h.
SxGpa NXopOvwong yia €i0od0 aépa attod TTapAabupo, autopubpIduevn por 30 m*h
Pencereden hava girisi icin ses gegirmez izgara, debisi 30 m?¥/saat olarak otomatik ayarlidir
3ByKOVI3OIMDYHOLLIES! PELLIETKA £ MOEH BOY XA HEPES OKHO, CAVOPETYTIPYHOLLIAVICS notok 30 M.

:\.chu/3e3() Ul dda saicna 308 cllid (e o) sedl Jsaal o pall A jle 4<05
B R EEE M, B3I e B30 T KN
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Griglia insonorizzata per ingresso aria da finestra, portata autoregolata 45 m%h
Soundproof grille for air intake from the window, self-regulated flow 45 m%h
Grille insonorisée pour entrée d'air de fenétre, débit autorégulé 45 m3/h
Schallgedampftes Gitter flr den Lufteingang vom Fenster; selbstgeregelte Einlassleistung 45 m¥h
Rejila insonorizada para la entrada de aire por la ventana, caudal regulado autométicamente 45 mi/h.
Grade insonorizada para entrada do ar a partir da janela, caudal regulado automaticamente 45 m¥h
Gedempt rooster voor luchtintrede via een raam, automatisch geregeld debiet 45 m%h
Lydisoleret rist til luftindgang fra vindue, selvreguleret kapacitet pa 45 m’/h.

Dzwiekoszczelna kratka wlotu powietrza w oknie, samoregulujacy przeptyw 45 méh
Hangtompitott récs ablak feldl érkezd bemenet levegd szaméra, 45 mh automatikus szabalyozassal.

Odhluénéna mfizka pro piivod vzduchu oknem, s automatickou regulaci vykonu 45 m¥h
Resetka z zvoéno zascito za vhod zraka skozi okno; s samodejno namescteno kapaciteto 45 méh
Resetka sa zvuénom izolaciom za ulaz zraka kroz prozor, samoregulirajuci protok 45 m*h.
Grilaj izolat fonic pentru intrarea aerului prin fereastra, capacitate reglata automat 45 mh.
ZXAPa NXOMOVWONG Yia £i00d0 aépa aTtéd TTapdbupo, autopuBuIiduevn por 45 m3/h.
Pencereden hava girisi igin ses gegirmez 1zgara, debisi 45 m®/saat olarak otomatik ayarlidir
3ByKoM3QVpytOLLIES peLLIETKa A1 NOKaHM BOgyXa HEPes OKHO, CAMOPETYTIPYHOLLIIACS NOTOK 45 M4
dcle /3545 W dda sina 3 )38 (@il (e o) sedl J s3] O seall A1 5l 480
el RS ar) B = il prebioh 2t aviw b SN 1)

AVR 100 AVR 125 AVR 140 AVR 160 AVR 180 AVR 200

Serranda tagliafuoco da condotto, diametro 100,125,140,160, 200 mm
Duct fire damper, diam. 100,125,140,160,200 mm

Volet coupe-feu de conduit, diam. 100,125,140,160,200 mm
Brandklappe fiir Leitung, Durchm. 100,125,140,160,200 mm
Compuerta cortafuegos desde conducto, didm. 100,125,140,160,200 mm
Comporta corta-fogo, diam. 100, 125, 140, 160, 200 mm

Brandklep voor kanaal, diam. 100,125,140,160,200 mm

Brandspjeeld fra kanal, diam. 100,125,140,160,200 mm

Klapa przeciwpozarowa z kanatu, $red. 100,125,140,160,200 mm.
Langfogé redény csatorndhoz, atm. 100, 125, 140, 160, 200 mm.
Protipozarni potrubni pfepazka, prameér 100,125,140,160,200 mm.
Protipozarna pregrada za prehode, premer 100,125,140,160,200 mm
Protupozarna kanalna zaklopka promjera 100, 125, 140, 160, 200 mm
Registru de tiraj pentru conducte, diam. 100,125,140,160,200 mm
Aid@paypa TTUPAVTOKOU TIOPATTETACUATOS omTd aywyo, diap. 100,125,140,160,200 mm
Atese dayanikli kanal kepengi, ¢aplar 100,125,140,160,200 mm
MHeBmaTtuyeckuii gemndep, avam. 100,125,140,160,200 mm

ale 2005 1605 1405 1255 100 ks 3L & oS 58l 5y ) 3ilA

EIEP KR, EA% 100, 125, 140, 160. 200 mm

43



MDYV 100

ADV 100

MSDV 100

44

Valvola da condotto per rientro aria ad azionamento manuale diam. 100 mm
Manual duct valve for air return, diam. 100 mm
Vanne de conduit pour entrée d'air a actionnement manuel diam. 100 mm
Leitungsventil fur manuell betétigte Luftriickflihrung Durchm. 100 mm
Vélvula desde conducto para la entrada de aire de accionamiento manual diam. 100 mm
VAlwula - aplicagio em conduta - para retomo do ar de accionamento manual digm. 100 mm.
Handbediende luchtretourklep voor kanaal, diam. 100 mm
Luftsugeventil fra kanal med manuel aktivering, diam. 100 mm
Recznie sterowany zawor z kanatu powietrza powrotnego $red. 100 mm
Kézi levegébeereszt6 szelep csészelep, atm. 100 mm.
Potrubni ventil pro zpétné proudéni vzduchu s manudlni aktivaci, primér 100 mm.
Ventil za vod za povratek zraka z roénim delovanjem, premer 100 mm
Kanalni ventil za ulaz zraka s ru¢nim pokretanjem promjera 100 mm
Supapa conducta pentru reintrarea aerului cu actionare manuala diam. 100 mm
BaABida aywyou yia emavapopa aEpa e XEIPoKivnTn evepyomoinon diay. 100 mm
Mantiel olarak devreye sokulan hava giris vanasi, gap 100 mm
Pyy4Hol 06paTHbIi BO3ayLUHbIN knanaH anam. 100 mm

ale 1()0 )LLJG}_\JJW el sell Jsaasale) Jal (e skl slaa
FHrEbl A R E R, 142100 mm

Valvola automatica (termostato) da condotto per rientro aria @ 100 mm
Automatic duct valve (thermostat) for air return, diam. 100 mm

Vanne automatique (thermostat) de conduit pour entrée d'air diam. 100 mm
Leitungsautomatikventil (Thermostat) fur Luftriickfihrung Durchm. 100 mm
Vélvula automatica (termostato) desde conducto para la entrada de aire didm. 100 mm
Valvula automética (termdstato) - aplicagio em conduta - para retomo do ar diam. 100 mm.
Automatische luchtretourklep (thermostaat) voor kanaal, diam. 100 mm
Automatisk ventil (termostat) fra kanal til luftindsugning, diam. 100 mm
Zawor automatyczny (termostat) z kanatu powietrza powrotnego $red. 100 mm
Automatikus levegdvisszaereszté szelep (termosztat) cs6hdz, atm. 100 mm
Automaticky potrubni ventil (termostat) pro zpétné proudéni vzduchu, pramér 100 mm
Avtomatski ventil (termostat) za vod za povratek zraka z ro¢nim delovanjem, premer 100 mm
Kanalni automatski ventil (termostat) za ulaz zraka promjera 100 mm
Supapa automata (termostat) conducta pentru reintrarea aerului diam. 100 mm.
Autéparn BaABida (BeppoaTdTng) aTrd aywyod yia eTravagopd aépa diay. 100 mm
Otomatik hava girisi vanasi (termostat), gap 100 mm

ABTOMATVMECKUI KITarnaH (TepmocTar) A4St mamo@aquawﬁpanmaoqqympmam 100 Mm
&l 100 b el sell J g 331.:3 Jdal (e slaal Golo~ ‘,L.m) S laa
Habizih GRiEE SRBRETER, H2100 mm

Valvola insonorizzata da condotto per rientro aria ad azionamento manuale @ 100 mm
Manual soundproof duct valve for air return, diam. 100 mm
Vanne insonorisée de conduit pour entrée d'air a actionnement manuel @ 100 mm
Schallgedampftes Leitungsventil fir manuell betétigte Luftriickfiihrung @ 100 mm
Vélvula insonorizada desde conducto para la entrada de aire de accionamiento manual @ 100 mm
Véwuia insonorizada - aplicacdo em conduta - para refomo do ar de accionamento manual @ 100 mm.
Gedempte, handbediende luchtretourklep voor kanaal, @100 mm
Lydisoleret ventil fra kanal til luftindsugning med manuel aktivering, diam. 100 mm
Recznie sterowany zawdr dzwiekoszczelny z kanatu powietrza powrotnego $red. 100 mm
Kézi, hangszigetelt levegébeereszt6 szelep csészelep, &tm. 100 mm
Odhluénény potrubni ventil pro zpétné proudéni vzduchu s manuélni aktivaci, primér 100 mm
Ventil z zvoéno zascito za vod za povratek zraka z roénim delovanjem, premer 100 mm
Kanalni ventil sa zvuénom izolacijom za ulaz zraka s ruénim pokretanjem promjera 100 mm
Supapa izolata fonic conducta pentru reintrarea aerului cu actionare manuala diam. 100 mm.
BaABida nyopOvwonG aywyou yia Enavapopa aspa LiE XeIpoKiviTm evepyoroinan diay. 100 mm.
Mantuel olarak devreye sokulan, ses gegirmez hava giris vanasi, gap 100 mm
3BYKOV30NVPYHOLLIMIA KranaH Ay1s py4HOro BoadyxoBoaa, Aviam. 100 Mv

ale 100 ki s U sy dary co)sed) Jsaasale) Jal (e sl & guall J ke alawa
TFaph A URNAETERS S, EA£100 mm
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Valvola insonorizzata automatica (termostato) da condotto per rientro aria @ 100 mm
Automatic soundproof duct valve (thermostat) for air return, diam. 100 mm.
Vanne insonorisée automatique (thermostat) de conduit pour entrée d'air diam. 100 mm
Schallgeddmpiftes Leitungsautometikventil (Thermostat) flir Luftriickfiihrung Durchm. 100mm
Vélvula insonorizada automética (termostato) desde conducto para la entrada de aire diam. 100 mm.
Vévuiainsonorizada automética fiermdstato) - aplicacdo em conduta - para retomo do ar didm. 100 mm.
Gedempte, automatische luchtretourklep (thermostaat) voor kanaal, diam. 100 mm
Lydisoleret automatisk ventil (termostat) fra kanal til luftindsugning, diam. 100 mm
Automatyczny zawor dzwiekoszczelny (termostat) z kanafu powietrza powrotnego $red. 100
Automatikus, hangszigetelt levegévisszaereszt6 szelep (termosztét) cséhdz, atm. 100 mm.
Automaticky adhluénény potrubni ventil (termostat) pro zpétné proudéni vzduchu, primér 100 mm.
Avtomatski ventil (termostat) z zvocno zas¢ito za vod za povratek zraka, premer 100 mm
Kanalni automatski ventil (termostat) sa zvuénom izolacijom za ulaz zraka promjera 100 mm.
Supapa automata izolata fonic (termostat) conducta pentru reintrarea aerului diam. 100 mm
Autopam BaABida nxopdvwonG (BepHoaTamma and aywyd yia enavagopa agpa diap. 100 mm.
Ses gecgirmez, otomatik hava girisi vanasi (termostat), cap 100 mm
ABTOMATVMECKUI 3BYKOMBONPYIOLLIA KraraH (TepMOCTar) s BogayxoBofa obparHoro Bogayxa, aviam. 100 Mv
ale 100 ks ¢o) sl d,snm\d;iwsuss (3)‘)%‘-51*) Gsall Jle oo
HahPEh GREER 2 UREER SR, FHAE£100 mm

Interruttore / selettore di 3 velocita compatibile con incasso in scatola std. DIN
3-speed switch/selector compatible with std. recessed box DIN.
Interrupteur/sélecteur a 3 vitesses compatible avec encastrement en boitier std. DIN
SchalterANahischalter mit 3 Geschwindigkeiten kompatibel mit Standardwandeinbau des Kastens DIN
Interruptor/selector de 3 velocidades, con posibilidad de empotrar en caja std. DIN.
Interruptor/Selector de 3 velocidades compativel com encaixe em caixa padrao DIN
(Keuze)schakelaar voor 3 snelheden compatibel met standaard DIN-inbouwdoos.
Afbryder/vaelger med 3 hastigheder kompatibel med standardkasseindbygning. DIN.
Witacznik /przetgcznik z 3 predkosciami odpowiedni do wbudowanej puszki std. DIN.
3 sebességes kapcsolo/kivalaszto, a tartalyslllyesztéssel kompatibilis, szab. DIN
Spinaé/pfepinac se 3 rychlostmi, kompatibilni se standardnimi vestavénymi krabicemi DIN
Stikalo / selektor s 3 hitrostmi, skladen z vgradnjo v posodo po standardu DIN
Prekida¢/izbornik s 3 brzine prikladan za ugradnju u kutiju prema standardu DIN.
Intrerupator/selector cu 3 viteze compatibil cu integrarea in cutia std. DIN
AlgkonTNG/EmAoyEag 3 TaXUTATWV oUMBATOG e emiToixo KIBwTIo DIN
Kutu montajina uygun 3 hizl digme/selektér STD DIN
3-CKOPOCTHOW NepekItoyaTerb/CenekTop, COBMECTVMBIN CO cTaHa. kopobkor DIN.
DIN il G sinall & a5l Jal e 3 sia g ele yus 00y sl Uik /abals
SR ML IEA/IT R, ATHARAR G T, DINbRE

Interruttore / selettore di 3 velocita compatibile con incasso in scatola std. 503
3-speed switch/selector compatible with std. recessed box 503.
Interrupteur/sélecteur a 3 vitesses compatible avec encastrement en boitier std. 503
SchalterMahischalter mit 3 Geschwindigkeiten kompatibel mit Standardwandeinbau des Kastens 503
Interruptor/selector de 3 velocidades, con posibilidad de empotrar en caja std. 503.
Interruptor/Selector de 3 velocidades compativel com encaixe em caixa padrdo 503
(Keuze)schakelaar voor 3 snelheden compatibel met standaard 503-inbouwdoos
Afbryder/vaelger med 3 hastigheder kompatibel med standardkasseindbygning. 503
Wytacznik /przetacznik z 3 predkosciami odpowiedni do wbudowanej puszki std. 503
3 sebességes kapcsold/kivalaszto, a tartalysillyesztéssel kompatibilis, szab. 503
Spinac/prepina¢ se 3 rychlostmi, kompatibilni se standardnimi vestavénymi krabicemi 503
Stikalo / selektor s 3 hitrostmi, skladen z vgradnjo v posodo po standardu 503
Prekida¢/izbornik s 3 brzine prikladan za ugradnju u kutiju prema standardu 503
Intrerupator/selector cu 3 viteze compatibil cu integrarea in cutia std. 503
AiokoTTTNG/ETmAOYEAG 3 TAXUTATWY OUPBATOG PE £TTiTOIXO KIBWTIO 503

Kutu montajina uygun 3 hizl digme/selektér STD 503

3- c;(opocmom nepekriyaTenb/CenekTop, COBMECTUMBIN CO CTaHA, kopobkoii 503
5035m M\‘_gg;)d\d;\wdap,‘ubyuhju;\cLM/ {E]

SR BEEARES/ITG, AIAAEMANNG T, 503hrifk 45
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Interruttore / selettore di 2 velocita compatibile con incasso in scatola std. 503
2-speed switch/selector compatible with std. recessed box 503.
Interrupteur/sélecteur a 2 vitesses compatible avec encastrement en boftier std. 503
SchalterMahischalter mit 2 Geschwindigkeiten kompatibel mit Standardwandeinbau des Kastens 503.
Interruptor/selector de 2 velocidades, con posibilidad de empotrar en caja std. 503
Interruptor/Selector de 2 velocidades compativel com encaixe em caixa padrdo 503.
(Keuze)schakelaar voor 2 snelheden compatibel met standaard 503-inbouwdoos.
Afbryder/veelger med 2 hastigheder kompatibel med standardkasseindbygning. 503
Wylacznik /przetacznik z 2 predkosciami odpowiedni do wbudowanej puszki std. 503
2 sebességes kapcsolo/kivalaszto, a tartalysllyesztéssel kompatibilis, szab. 503
Spinaé/pfepina¢ se 2 rychlostmi, kompatibilni se standardnimi vestavénymi krabicemi 503
Stikalo / selektor s 2 hitrostma, skladen z vgradnjo v posodo po standardu 503.
Prekidac/izbornik s 2 brzine prikladan za ugradnju u kutiju prema standardu 503
Intrerupator/selector cu 2 viteze compatibil cu integrarea in cutia std. 503
AlakOTITNG/ETIIAOYEQG 2 TAXUTATWY OUPBATOG pE €TTiITOIXO KIBWTIO 503
Kutu montajina uygun 2 hizl digme/selektér STD 503
2-CKOPOCTHOW NepekIoyaTerb/CenekTop, COBMECTUMBIA CO CTaHA. kopobkon 503.
503 mbll 3 s3ieall 8 A al cya (3 s el oy i) e /i3
2RI PR/ OC, ARG, 503bRE



ITALIANO

QE-SPF

Cornice distanziale estetica muro (fig. 1+4)

Fig.1: montaggio di QE SPF per coprire I'adattatore QE FBA.

Fig.2: montaggio di QE SPF per coprire i bordi irregolari dei fori nelle pareti.

Fig.3: montaggio di QE SPF per nascondere una sporgenza della scatola dal cartongesso (scarico posteriore)
Fig.4: montaggio finale: posizionare il pannello frontale di QE sulla cornice QE-SPF.

QE-CFR

Cornice di tamponamento (fig. 5+6)

Consente di nascondere le imperfezioni dovute ad un'installazione non correttamente rifinita in un intonaco o
su piastrelle o in aperture per I'incasso troppo ampie, che il QE non riuscirebbe a coprire completamente. La
cornice € montata tra la parete e la parte anteriore del QE.

QE-SRK

Kit per estrazione da seconda stanza (fig. 7+12)

Fig 7

0 scatola a muro

1 flangia a muro

2 filtro

3 telaio

4 pannello frontale

Fig 8

A.Profondita massima dell'incasso: 40 mm

B.Viti opzionali: se vengono utilizzate € necessario praticare i fori sulla parete posteriore pre-sfondata della
flangia a muro
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ENGLISH

QE-SPF

Aesthetic wall spacer frame(fig. 1+4)

Fig.1: QE SPF assembly to cover adapter QE FBA.

Fig.2: QE SPF assembly to cover the irregular edges of holes in walls.

Fig.3: QE SPF assembly to hide a protrusion from the plasterboard box (rear discharge).
Fig.4: Final assembly: position the front QE panel on the QE-SPF frame.

QE-CFR
Infill frame (fig. 5+6)

Hides imperfections due to an incorrectly finished installation on a plaster or on tiles or in openings on recesses
that are too large that the QE would not be able to cover completely. The frame is mounted between the wall
and the front part of the QE.

QE-SRK

Kit for extraction from a second room (fig. 7+12)

Fig 7

0 wall recessed box

1 wall flange

2 filter

3 frame

4 front panel

Fig 8

A.Maximum depth of recess: 40 mm

B.Optional screws: if used, it is necessary to drill the holes on the rear pre-recessed wall of the wall flange
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FRANCAIS

QE-SPF

Cadre entretoise esthétique mural (fig. 1+4)

Fig.1 montage de QE SPF pour couvrir I'adaptateur QE FBA

Fig.2 montage de QE SPF pour couvrir les bords irréguliers des trous dans les murs

Fig.3 montage de QE SPF pour cacher une saillie du boitier du placoplatre (évacuation postérieure)
Fig.4 montage final : placer le panneau frontal de QE sur le cadre QE-SPF

QE-CFR
Cadre de remplissage (fig. 5+6)

Permet de cacher les imperfections provenant d'une installation a la finition imparfaite sur enduit ou sur
carreaux ou en ouvertures trop grandes pour I'encastrement, que QE ne réussirait pas a couvrir complétement.
Le cadre est monté entre le mur et la partie antérieure de QE.

QE-SRK

Kit pour extraction de deuxiéme piéce (fig. 7+12)

Fig 7

0 boitier mural

1 bride au mur

2 filtre

3 structure

4 panneau frontal

Fig 8

A.Profondeur maximale de I’encastrement: 40 mm

B.Vis en option : en cas d’utilisation, il est nécessaire de trouer la paroi postérieure préalablement enfoncée de
la bride au mur.
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DEUTSCH

QE-SPF

Abstandsrahmen fiir ein besseres aussehen an der Wand (Abb. 21+24)

Abb.1: Montage QE SPF zur Abdeckung des Adapters QE FBA

Abb.2: Montage QE SPF zur Abdeckung der unregelmaBigen Rander der Wandbohrungen

Abb.3: Montage QE SPF zum Verbergen, wenn der Kasten aus dem Gipskarton hervorsteht (hinterer Auslass)
Abb.4: Endmontage: die Frontplatte von QE auf den Rahmen QE-SPF positionieren

QE-CFR
Pufferrahmen (Abb. 5+6)

Mit ihm kdnnen die Mangel durch eine falsch durchgefiihrte Montage im Verputz oder auf Fliesen oder in einer
fiir den Einbau zu groBen Offnung verborgen werden, wenn dies mit QE nicht vollstandig méglich ist. Der
Rahmen wird zwischen der Wand und dem vorderen Teil des QE montiert.

QE-SRK

Bausatz fiir Auszug aus zweitem Zimmer (Abb. 7+12)

Abb. 7

0 Wandkasten

1 Wandflansch

2 Filter

3 Rahmen

4 Frontplatte

Abb. 8

A. Maximale Einbautiefe: 40 mm

B. Optionale Schrauben: wenn sie eingesetzt werden, missen die Bohrlécher an der hinteren Wand angebracht
werden, die vorher fir den Wandflansch durchbrochen ist.
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ESPANOL

QE-SPF

Marco separador estético pared Fig. 1+4)

Fig.1: montaje de QE SPF para cubrir el adaptador QE FBA

Fig.2: montaje de QE SPF para cubrir bordes irregulares de los orificios en las paredes

Fig.3: montaje de QE SPF para ocultar un saliente de la caja realizada en panel de yeso (descarga posterior)
Fig.4: montaje final: posicionar el panel frontal de QE en el marco QE-SPF.

QE-CFR

Marco de cierre (fig. 5+6)

Permite ocultar las imperfecciones debidas a una instalacién no acabada correctamente en un revestimiento,
en baldosas o en aperturas para encajar demasiado amplias, que el QE no conseguiria cubrir completamente.
El marco se monta entre la pared y la parte anterior del QE.

QE-SRK

Kit para extraccion de segunda sala (Abb. 7+12)

Fig. 7

0 caja a la pared

1 brida en la pared

2 filtro

3 bastidor

4 panel frontal

Fig. 8

A. Profundidad méaxima del encajado: 40 mm

B. Tornillo opcionales: si se utilizan es necesario realizar orificios en la pared posterior pre-derribada de la brida
en la pared.
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PORTUGUES

QE-SPF

Moldura espacadora com efeito estético para paredes (fig. 1+4)

Fig.1: Montagem de QE SPF para cobrir o adaptador QE FBA.

Fig.2: Montagem de QE SPF para cobrir as bordas irregulares dos furos nas paredes.
Fig.3: Montagem de QE SPF para esconder uma saliéncia da caixa (descarga posterior).
Fig.4: Montagem final: posicione o painel frontal de QE na moldura QE-SPF.

QE-CFR

Moldura de preenchimento (fig. 5+6)

Permite esconder as imperfeicdes devidas a um acabamento irregular em reboco ou ladrilhos, ou em aberturas
para encaixe demasiado amplas, que QE ndo conseguiria cobrir completamente. A moldura é montada entre
a parede e a parte anterior de QE.

QE-SRK

Kit para remocao a partir de um quarto adicional (fig. 7+12)

Fig 7

0 caixa embutida

1 flange aplicada a parede

2 filtro

3 chassi

4 painel frontal

Fig 8

A.Profundidade maxima de instalagdo: 40 mm

B.Parafusos opcionais: ao utiliza-los, realize os furos no lado posterior pré-aberto da flange aplicada a parede
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NEDERLANDS

QE-SPF

Sierlijst voor muur (Afb. 1+4)

Afb.1 Montage QE SPF voor afdekking van adapter QE FBA

Afb.2 Montage QE SPF voor afdekking van ongelijke randen van openingen in muren

Afb.3 Montage QE SPF voor het verbergen van een deel van inbouwdozen dat uit gipsplaten steekt (afvoer aan
achterkant)

Afb.4 Eindmontage: het frontpaneel aanbrengen op de lijst QE-SPF

QE-CFR
Opvullijst (Afb. 5:6)

Kan gebruikt worden voor het verbergen van onregelmatigheden verbonden aan een verkeerde installatie in
pleister of op tegels of in te grote inbouwopeningen die QE niet volledig kan opvullen. De lijst wordt
aangebracht tussen de muur en de voorkant van QE.

QE-SRK
Kit voor afvoer uit tweede vertrek (Afb. 7+12)

Afb. 7

0 inbouwdoos

1 flens aan de muur

2 filter

3 frame

4 frontpaneel

Afb. 8

A.Maximale diepte inbouwruimte: 40 mm

B.Optionele schroeven.: boor gaten in de achterwand van de flens aan de muur als deze schroeven worden
gebruikt
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QE-SPF

AEstetisk afstandsramme til mur (fig. 1+4)

Fig.1: Montering af QE SPF til at deekke adapteren QE FBA.

Fig.2: Montering af QE SPF til at deekke de uregelmaessige kanter i hullerne i vaeggene.

Fig.3: Montering af QE SPF til at skjule et fremspring af kassen fra gipsen (bagerste udledning).
Fig.4: Afsluttende montering: anbring frontpanelet QE pa rammen QE-SPF.

QE-CFR
Udfyldningsramme (fig. 5+6)

Gor det muligt at skjule ufuldkommenhederne pga. en ikke korrekt afpudset installation i spartelmasse eller pa
fliser eller i &bninger til for stor indbygning, som QE ikke kan deekke helt. Rammen er monteret mellem vaeggen
og den forreste del af QE.

QE-SRK
Saet til udtreekning fra andet rum (fig. 7+12)

Fig 7

0 veegkasse

1 murflangen

2 filtre

3 stel

4 frontpanel

Fig 8

A.Indbygningens maksimale dybde: 40 mm.

B.Ekstra skruer: hvis de anvendes, er det nedvendigt at bore hullerne pa murflangens bagerste vaeg, hvor der
er en boring i forvejen.
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POLSKI

QE-SPF

Estetyczna ramka dystansowa do muru (rys. 1+4)

Rys.1 Montaz QE SPF, aby przykry¢ adapter QE FBA

Rys.2 Montaz QE SPF aby przykry¢ nierdwne brzegi otworéw w $cianach

Rys.3 Montaz QE SPF aby ukry¢ wystep puszki z ptyty gipsowo-kartonowej (wytadunek z tytu)
Rys.4 Montaz koricowy: umie$¢ panel przedni QE na ramce QE-SPF

QE-CFR
Ramka wypetniajgca (rys. 5+6)

Umozliwia zakrycie niedoskonatosci spowodowane niedoktadnym wykonczeniem montazu w tynku lub w
ptytkach lub w zbyt duzych otworach na puszki podtynkowe, ktére QE nie mdgtby catkowicie zakry¢. Ramka
montowana jest miedzy $ciang a przedniag czescig QE.

QE-SRK

Kit for extraction from a second room (rys. 7+12)

Rys. 7

0 puszka $cienna

1 kotnierza

2 filtry

3 rama

4 panel przedni

Rys. 8

AMaksymalna gteboko$é wbudowania: 40 mm

B.Opcjonalne $ruby: jesli sg uzywane, konieczne jest wywiercenie otworéw w wstepnie przedziurawionym tylnym
boku kotnierza.
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MAGYAR

QE-SPF

Tavtarto, dekorativ fali keret (1+4 abra)

1. abra QE SPF szerelés a QE FBA adapter eltakarasahoz

2. dbra QE SPF szerelés a falakban a lyukak szabalytalan széleinek eltakarasahoz

3. dbra QE SPF szerelés a kartongipsz tartaly kiallé részének eltakarasahoz (hatso Urités)
4. dbra Végs6 szerelés: helyezze a QE ellils6 paneljét a QE SPF keretére

QE-CFR
Utkoz6keret (56 abra)

Lehetdvé teszi, hogy a vakolatba vagy csempébe vagy tul széles sillyesztett lyuk nyilasba helytelendl lesimitott
telepités miatti hibakat eltakarja, amelyet a QE nem tudna teljesen eltakarni. A keretet a fal és a QE ellllsd része
kdzé szereli.

QE-SRK

Készlet masodik szobabol kihtizasra (7+12. dbra)

7. dbra

0 fali tartaly

1 fali karima

2 sz(ir6

3 burkolat

4 frontdlis panel

8. abra

A. Sullyesztés maximalis mélysége: 40 mm

B. Opciondlis csavarok: ha hasznalja, akkor a fali karima elGre kilyukasztott hatso falan furjon lyukat
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CESTINA

QE-SPF

Distanéni esteticky rdm na sténu (Obr. 1+4)

Obr.1 Montaz QE SPF pro zakryti adaptéru QE FBA

Obr.2 Montaz QE SPF pro zakryti nepravidelnych hran otvor(i ve sténé

Obr.3 Montaz QE SPF pro zakryti krabice vy€nivajici ze sadrokartonu (zadni odtah)
Obr4 Kone¢na montaz: umisténi ¢elniho panelu QE na ram QE-SPF

QE-CFR
Kryci ram (Obr. 5+6)

Slouzi pro zakryti vad zpGsobenych nedokonale provedenou instalaci ve zdi nebo na obkladovych deskach nebo
v pfili§ velkych otvorech, které by nebyly zcela zakryty zafizenim QE. Ram se montuje mezi sténou a pfedni ¢asti
QE.

QE-SRK
Sada pro odtah z druhé mistnosti (obr. 7+12)

Obr 7

0 vestavna krabice

1 sténové priruby

2 filtr

3 ram

4 Eelni panel

Obr 8

A.. Maximalni hloubka vestavéni: 40 mm

B. Pfidavné Srouby: v pfipadé jejich pouZiti je nutné vyvrtat otvory v pfedem vytvarované zadni €asti sténové
priruby.
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SLOVENSCINA

QE-SPF

Estetski stenski distanéni okvir (sl. 1+4)

SI. 1: Namestitev artikla QE SPF za kritje artikla QE FBA

Sl. 2: Namestitev artikla QE SPF za kritje nepravilnih robov stenskih izvrtin.

Sl. 3: Namestitev artikla QE SPF za kritje dela posode, ki moli iz mavénega kartona (hrbtni odvod).
Sl. 4: Konéna namestitev: polaganje ¢elnega panoja QE na okvir QE-SPE

QE-CFR

Krovni okvir (sl. 5+6)

Za pokritie napak, nastalih zaradi ne povsem natanéne dodelave ometa ali plos¢ic oziroma prevelikih vgradnih
odprtin, ki jih artikel QE ne bi pokril v zadostni meri. Okvir se nhamesti med steno in sprednjim delom QE.

QE-SRK

Komplet za vieko iz drugega prostora (sl. 7+12)

Sl.7

0 stenska posoda

1 stenske flanse

2 filter

3 ogrodje

4 ¢elni pano

SI. 8

A..Maksimalna vgradna globina: 40 mm

B.Dodatni vijaki: v primeru uporabe dodatnih vijakoy, je potrebno ustrezne luknje izvrtati na predhodno odprti hrbtni
strani stenske flanse
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HRVATSKI

QE-SPF

Zidni estetski odstojni okvir (sl. 1+4)

Sl.1 Montaza elementa QE SPF da bi se prekrio adapter QE FBA

Sl.2 Montaza elementa QE SPF da bi se prekrili neravni rubovi otvora u zidu

SI.3 Montaza elementa QE SPF kako bi se sakrila isturenost kutije iz knaufa (straznji ispust)
Sl.4 Zavréna montaza: postaviti prednju plo¢u QF na okvir QE-SPF

QE-CFR

Okvir za zatvaranje (sl. 5+6)

Omogucuje prikrivanje nepravilnosti do kojih je doslo zbog nepravilne zavrSne obrade instalaciie u zbuki ili na
ploéicama ili pak kod prevelikih ugradbenih otvora, koje element QF ne bi u cijelosti uspio prekriti. Okvir se montira
izmedu zida i prednjeg dijela elementa QE.

QE-SRK

Oprema za izvla€enje zraka iz druge prostorije (sl. 7+12)

SI.7

0 zidna kutija

1 zidnu prirubnicu

2 filtar

3 okvir

4 prednja plo¢a

SI. 8

A Maksimalna dubina ugradnje 40 mm

B. Opcionalni vijci: ako se upotrebljavaju potrebno je napraviti rupe na straznjem zidu koji je prethodno oblikovan
za zidnu prirubnicu
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ROMANA

QE-SPF

Cadru distantier estetic perete (fig. 1+4)

Fig.1 Montare QE SPF pentru acoperirea adaptorului QE FBA

Fig.2 Montare QE SPF pentru acoperirea marginilor neregulate a orificiilor n pereti

Fig.3 Montare QE SPF pentru ascunderea unei proeminente a casetei de rigips (evacuare posterioara)
Fig.4 Montare finala: pozitionati panoul frontal QE pe cadrul QE-SPF

QE-CFR
Cadru cortina (fig. 5+6)

Permite ascunderea imperfectiunilor datorate instalarii finisate incorect in tencuiala, pe dale sau in deschiderile
prea ample pe care QE nu reuseste sa le acopere complet. Cadrul este montat intre perete si partea anterioara
a QE.

QE-SRK

Kit for extraction from a second room (fig. 7+12)

Fig 7

0 wall recessed box

1 wall flange

2 filter

3 frame

4 front panel

Fig 8

A.Maximum depth of recess: 40 mm

B.Optional screws: if used, it is necessary to drill the holes on the rear pre-recessed wall of the wall flange.
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EAAHNIKA

QE-SPF

Kopvila arooTdTng yia 10iXo (€IK. 1+4)

Eik.1 ZuvappoAdynon QE SPF yia kdAuyn Tou Trpocappoyéa QE FBA

Eik.2 ZuvappoAdynon QE SPF yia kGAuywn Twv akavovioTwy GKPWY TwV OTTWY GTOUG TOIXOUG

Eik.3 ZuvappoAdynon QE SPF yia kdAuyn Tpoefoxrg Tou KiBwtiou atrd tn yuyooavida (Triow eKKEVWON)
Eik.4 TeAikr) ouvappoAdynon: TorroBeTAOTE ToV TIPS TTivaka QE otnv kopvida QE-SPF

QE-CFR
Kopvia (eik. 5+6)

Emitpérel TNV KAAUWN Twv aTEAEIWV TTOU OPEiNOVTal OTN AGBOG PIVIPIOPEVN EYKATAOTACN PE OTOKO 1) O€ TTAAKAKIO
| 0€ Gvolypa ToiXou TTOAU avolIXTd, étrou To QE dev Ba Katagepve va TTPooPEPE! TIARPN KEAuWn. H kopvila €xel
TOTT00ETNOEI PETALU TOiXOU Kl ToUu EPTTPOG pEpoug QE.

QE-SRK

ZeT yia g§aywyn amrd deutepelov dwpdTio (eiK. 7+12)

Eik.7

0 eTmiToIXo KIBWTIO

1 @Aavtda o€ TOiXO

2 @iATpO

3 TAaioio

4 gutTpdg TTiVakag

Eik.8

A..MéyioTo BaBog Tou gvtoixiopou: 40 mm

B..Bideg TpoaipeTIkG: av xpnoipotroinBouv Ba TTPETTEN va yivouv OTTEG OTO THIOW PEPOG TOU TOiXOU, HE PAGVT{a O€
TOiXO.
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TURKCE

QE-SPF

Duvar icin estetik cerceve (res. 1+4)

Res.1 QE FBA adaptériini kapatmak icin QE SPF montaji

Res.2 Duvardaki deliklerin kenarlarini kapatmak igin QE SPF montaji

Res.3 Kutu algidan cikinti yaptigi takdirde (arka tahliye), kapatmak icin QE SPF montaji
Res.4 Son montaj: QE 6n paneli QE-SPF gergevesinin Uzerine yerlestiriniz

QE-CFR
Kapatici cerceve (res. 5+6)

QE’nun tam olarak kapatamadigi, montaj sirasinda siva ya da fayans Uizerinde olusan kusurlari veya ankastre
icin fazla genis aciimis deliklerin Uzerini kapatmak icin kullanilir. Cerceve, QE’nun 6n tarafiyla duvar arasina
monte edilir.

QE-SRK
ikinci odadan hava cikis kiti (res. 7+12)

Res 7

0 duvar kutusu

1 flansin

2 filtre

3 gergeve

4 6n panel

Res 8

A..Maksimum gémme derinligi: 40 mm

B..Opsiyonel vidalar: bu vidalar kullanildidi takdirde, flansin bulundugu 6nceden kiriimis arka duvara delik
acmak gerekir.
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PYCCKUMN

QE-SPF

PacnopHas pamka Ha cTeHy (Puc. 1+4)

Puc.1MoHTax QE SPF Ha agantep QE FBA

Punc.2 MoHtax QE SPF Ans cKpbITUS HEPOBHbLIX KpaeB OTBEPCTUSA Ha CTEHe

Punc.3 MoHTax QE SPF ans ckpbITvS BbICTYNatoLLEn rmncokapToHHON KOpobKu (Cnue caaam)
Puc.4 KoHeuHbli MOHTaX: ycTaHOBUTE nepeaHioo naHenbs QE Ha pamky QE-SPF

QE-CFR

O6nuuoBo4yHas pamka (Pnc.5+6)

CKpblBaeT HEPOBHOCTU Ha LUTYKaTypKe Wnn NAWUTKe unv cnukom Gonblioi ans AaHHoro QE Huwen. Pamvka
MOHTUPYETCS Mexay CTeHON 1 nepeaHewt YacTbio QE.

QE-SRK

KomnnekT BbITSXKM ANs BToporo nomeweHus (Puc. 7+12)

Puc 7

0 HacTeHHasi kopobka

1 HacTeHHoro chnaHua

2 uneTp

3 pama

4 nepepHAs naHens

Puc 8

A.MakcmmanbHbIv rybuHa Huwm: 40 mm

B.[lononHuTenbHble GONTbI: €Crv UCMOnb3yKTCs, NPOCBEPNUMTE OTBEPCTUS Ha 3adHEN CTEHKE HacCTEeHHOro
dnaHua
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QE-SPF

QE FBA 4l 5 5 b3l QF SPF a5 1 Sl
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QE-SPF LYl e QB (qabe¥) ¢ sl gom - ilell a5l 4 Sl

QE-CFR
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QE-SPF
IR RREAER (K 1+4)

&1 22 4:QE SPFLA% 55 QE FBAKETL 7%

2 726 QE SPFLAZ s ke b R FLAI AN 14 2%

3 2235:QE SPFULREE T WA H SR St BB 2 (U B0
K4 feft e FQERIRTIUKRIQE-SPFHESE |-

QE-CFR
HFEEY (fig. 5:6)

A DARRAE A B A et 223 R B A ST LR KIS AR AN se St 2 4k, HQETE R Se B i M7 . JATEAE
42 2 E 1 RN QE 1 1 S 2 (1)

QE-SRK
WA BB (4 7+12)

7

0 1441

1 /AR

2 idyEs

3 HEZE

4 it

8

AGRNIIECRIRE: 40 mm

BUAUMRL,: W TixseiB ey, NERE AL S TR G BE_EALSL
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Figure accessori

Abra pfislusenstvi

Figures accessories

Obrazky dodatki

Figures accessoires

Figuri pribor

Abbildungen Zubehor

Slike accesorii

Figuras accesorios

Eikéveg ESapTAparta

Figuras acessoérios

Sekil aksesuarlar

Figuren accessoires

WUnniocTpaumum akceccyapbl

Figurer Tilbehor

il ) guanS! QU J‘ﬂ

Rysunek akcesoria

BE i

Rysunki tartozékok

QE-SPF
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QE-CFR
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QE-SRK
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La Vortice Elettrosociali S.p.A. si riserva il diritto di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.
Vortice Elettrosociali S.p.A. reserves the right to make improvements to products at any time and without prior notice.

Die Firma Vortice Elettrosociali S.p.A. behélt sich vor, alle eventuellen Verbesserungsénderungen an den Produkten des Verkaufsangebots vorzunehmen.

A: La société Vortice Elettrosociali S.p.A. se réserve le droit d'apporter toutes les variations afin d'améliorer ses produits en cours de commercialisation.

Vortice Elettrosociali S.p.A. se reserva el derecho de incorporar todas las mejoras necesarias a los productos en fase de venta.

Vortice Elettrosociali S.p.A. 7724w {
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VORTICE ELETTROSOCIALI S.p.A.
Strada Cerca, 2 - frazione di Zoate

20067 TRIBIANO (MI)

Tel. +39 02-90.69.91

ITALIA

vortice-italy.it
postvendita@vortice-italy.com

VORTICE LATAM S.A.

3er Piso, Oficina 9-B, Edificio
Meridiano

Guachipelin, Escazu, San José
PO Box 10-1251

Tel +506 2201 6242;

COSTA RICA
vortice-latam.com
info@vortice-latam.com

VORTICE FRANCE

15/33 Rue Le Corbusier
Europarc

94046 CRETEIL Cedex

Tel. +33 1-55.12.50.00
FRANCE
vortice-france.com
contact@vortice-france.com

VORTICE LIMITED

Beeches House - Eastern Avenue
Burton on Trent

DE13 0BB

Tel. +44 1283-492949

UNITED KINGDOM

vortice.ltd.uk
sales@uvortice.ltd.uk

VORTICE VENTILATION SYSTEM (CHANGZHOU) CO., LTD
Building 19, No.388 West Huanghe Road, Xinbei District,
Changzhou, Jiangsu Province CAP:213000

CHINA

vortice-china.com

vortice@vortice-china.com
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m TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
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ITALIA
CONDIZIONI DI GARANZIA

VORTICE SPA garantisce i suoi prodotti per
24 mesi dalla data dell’acquisto che deve
essere comprovata da idoneo documento
fiscale (scontrino o fattura) rilasciato dal
venditore. Nel suddetto periodo di garanzia
VORTICE SPA si

impegna, dopo aver effettuato le opportune
valutazioni tecniche, a riparare o a
sostituire, gratuitamente, le parti
dell’apparecchio che risultassero affette da
difetti di fabbricazione. La presente
garanzia, da attivare nei modi e nei termini
di seguito indicati, lascia impregiudicati i
diritti derivanti al consumatore dalla
applicazione del D. Igs. 24/2002.Tali diritti,
conformemente alla legge, potranno essere
fatti valere esclusivamente nei confronti del
proprio venditore. La presente garanzia e
valida su tutto il territorio italiano.

Modalita e condizioni di attivazione della
garanzia

Gli interventi in garanzia (riparazioni o
sostituzioni del prodotto ovvero delle parti

difettose) saranno eseguiti presso uno dei
Centri di Assistenza Tecnica autorizzati da

VORTICE il cui indirizzo & disponibile
sull’elenco  telefonico  alfabetico o
contattando il numero verde 800.555.777.
La prestazione eseguita in garanzia non
prolunga il periodo della garanzia. Pertanto,
incaso di sostituzione del prodotto o di un
suo componente, sul bene o sul singolo
componente fornito in sostituzione non
decorre un nuovo periodo di garanzia ma si
deve tener conto della data di acquisto del
prodotto originario.

UK AND IRELAND
CONDITIONS OF WAR-
RANTY

This guarantee is offered as an extra
benefit and does not affect your legal
rights. All electrical appliances produced
by Vortice are guaranteed by the
Company for two years against faulty
material or workmanship.

If any part is found to be defective in this
way within the first twenty months four
from the date of purchase or hire
purchase agreement, we or our
authorised service agents, will replace or
at our option repair that part without any
charge for materials or labour or
transportation, provided that the
appliance has been used only in
accordance with the instructions
provided with each appliance and has
been not connected to an unsuitable
electricity supply, or subjected to misuse,
neglect or damage or modified or
repaired by any person not authorised by
us.The correct electricity supply voltage
is shown on the rating plate attached to
the appliance.

This guarantee is normally available only
to the original purchaser of the appliance,
but the Company will consider written
applications for transfer.

Should any defect arise in any Vortice
product anda claim under guarantee
become necessary, the appliance should
be carefully packed and returned to your
approved Vortice stockist.This portion of
the guarantee should be attached to the
appliance.

FRANCE
CONDITIONS DE GARANTIE

Votre appareil est couvert par notre garantie a
condition qu’il ne soit pas utilisé a des fins autres
que celles définies dans nos fiches techniques.

Il est garanti pendant deux ans pour I'ensemble

des pieces qui le compose, contre tout vice de

fabrication ou défaut de matiére,

et ce, dés la date de la premiére mise en service

Cette garantie s’applique au remplacement gratuit

ou a la réparation sans frais des piéces reconnues

défectueuses par nos services; elle ne peut, en
aucun cas, donner lieu a des dommages et
interéts.

Les frais de transport restant a la charge de

I'utilisateur, et le material voyage a ses risques et

perils.

La garantie sera sans effet si:

e L'appareil a subi un démontage, un
remplacement, de piéce ou une réparation hors
de nos ateliers.

e S’il a été survolté.

¢ S'il a été utilisé dans une atmosphére
corrosive.

e S’il a été deterioré ou brisé par accident (choc
ou chute....) ou méme pendant le transport (le
transporteur est seul responsable).

* La garantie ne s’applique pas sur les pieces a
durée de vie limitée, (filtre charbon, charbon
pour collecteur etc....)

En cas de panne. N'écrivez pas, mais retournez
directement I'appareil soigneusement emballé a
notre service aprés vente voir coordonnées sur
www.vortice-france.com ou au 01.55.1250.00.
Joindre a I'envoi: le présent certificat de garantie
validé par le vendeur, accompagné d’une note
explicative succinte.

ITALIA

Spedire la garanzia in busta
chiusa a:

Vortice Elettrosociali S.p.A.
Strada Cerca 2

Frazione di Zoate

20067 Tribiano Milano

Autorizzo la Vortice
I:l Elettrosociali S.p.A.
adinserire i miei dati
nelle sue liste e a
comunicarli a terzi
per l'invio di materiale
pubblicitario ed
informativo. In ogni
momento, a norma
dell’art. 13 legge
675/96, potro avere
accesso ai miei dati,
chiederne la modifica
o la cancellazione
oppure oppormi al
loro utilizzo scrivendo
a Vortice
Elettrosociali S.p.A.
Responsabile
trattamento dati -
Strada Cerca, 2 -
Frazione di Zoate -
20067 Tribiano (MI).

Non autorizzo
(barrare se interessa).

UK-IRELAND

Send the guarantee

in sealed envelope to:

Vortice Limited

Beeches House

Eastern Avenue

Burton on Trent

DE13 0BB United Kingdom
| authorize Vortice

I:l Ltd. to include my
personal details
within their database,
which they use, via a
third party for the
despatch of
advertising material,
at any time, in
accordance
with the regulations in
force within my
country.
| can have access
to my details and can
request changes, or
prohibit the usage of
my details.This will be
done by addressing
my request directly to
Vortice Limited
Beeches House
Eastern Avenue
Burton on Trent
DE13 0BB United
Kingdom.

| do not authorize
(please tick if

required).

FRANCE OTHER COUNTRIES

Expédier la garantie sous
enveloppe cachetée a:
Vortice France

15-33, Rue Le Corbusier Eu-
roparc - CS 30007

90046 CRETEIL CEDEX

Conformément a la
I:l loi informatique et
liberté art. 27 du
27/01/78, vous
disposez d’un droit
d’accés et de
rectification des
donné es vous
concernant auprés de
Vortice France - 72,
Rue Baratte - Cholet-
94106 Saint Maur
Cedex.
Par notre
intermédiaire,
votre adresse pourra
étre transmise &
des tiers.

Please send the guarantee to
the retailer’s address in the
country where the appliance
has been purchased.

| authorize Vortice
Elettrosociali S.p.A.
and its local
distributors to include
my personal details
within their database
and they can use it
through a third party
for the despatch of
advertising material.
At any time, in
accordance with the
regulations in force
within my country. |
can have access to
details and can ask to
make changes, or
prohibit the usage of
my details.This will be
done by addressing
my request directly to
the headquarters of
the local distributor
where the appliance
has been bought.

Sauf opposition de

I:I votre part (auquel cas
cochez la case ci
dessus).

| do not authorize
|:| (please tick if

required).



SPA, entro 8 giorni dall’acquisto, la “Parte 2” del tagliando di garanzia, all’'indirizzo
e con le modalita in tale parte riportate.

La “Parte 1” del tagliando di garanzia deve essere conservata e presentata,
DA CONSERVARE unitamente al documento fiscale (scontrino o fattura) rilasciato dal venditore al
ITO BE RETAINED momento dell’acquisto, al Centro di Assistenza autorizzato VORTICE che dovra
IA CONSERVER eseguire I'intervento in garanzia.

n GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE Per poter usufruire della garanzia il cliente deve compilare e rispedire alla VORTICE

This warranty must be attached to the appliance should it need to be returned for
servicing.
ANNI DATA N.B. Guarantee is only valid if all details are completed correctly.

DATA - DATE

ATTENTION: pour bénéficier de la garantie, le présent certificat doit obligatoirement
accompagner I'appareil présumé défectueux. Le certificat doit porter le cachet du
revendeur et la date d’achat.

VORTICE A defaut, la garantie sera comptée & partir de la date de sortie d’usine.
YEARS

Esclusioni

La presente garanzia non copre:

 Le rotture provocate dal trasporto.

« | difetti o guasti derivanti da uso non corretto o improprio da parte del cliente.

« | difetti derivanti dal mancato rispetto delle avvertenze e condizioni d’'uso

indicate nel libretto di istruzioni ed uso allegato al prodotto.

e | difetti derivanti da non corretta installazione ovvero da una installazione

effettuata senza rispettare quanto previsto nel relativo capitolo del libretto di

istruzioni ed uso.

e | guasti derivanti da un errato allacciamento alla rete di alimentazione elettrica o per tensione di alimentazione diversa da quella prevista per
I'apparecchio, ovvero diversa dal limite stabilito dalle norme CEI (+/- 10% del valore nominale).

La presente garanzia non copre, inoltre, gli eventuali difetti derivanti da una cattiva manutenzione ovvero da interventi effettuati da personale non
qualificato o da terzi non autorizzati.

TIMBRO RIVENDITORE
stamp of supplier SPEDITO IL
cacher du vendeur MAILING DATE - ENVOYE PAR LA POSTE LE
CONF.
COLL.

E [GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE| TIMBRORVENDITORE

stamp of supplier
cacher duvendeur

DA SPED'RE (entro 8 giorni dall’acquisto)

ITO SEND (within 8 days from date of purchase)
IA RETOURNER (dans les 8 jours aprés Pachat)

DATA
@ ANNI DATA - DATE
VORTICE |E—Rs|

DATI UTENTE / CUSTOMER DATA / COORDONNEES DE L'UTILISATEUR

nome / name / nom

cognome / surname / prenom
via / street / rue

cap / post code / code postal
citta / town

Dichiaro di aver preso atto delle condizioni di garanzia specificate sul certificato in mio possesso e autorizzo la gestione dei miei dati personali (v. retro).
| have read and understood the terms and conditions of this guarantee and | authorise the processing of my personal details (see overleaf).
Suivant les conditions de garantie définies par le certificat en ma possession j'autorise Iutilisation de mes coordonnées (voir au verso).

firma / signature / signature

SPEDITO IL ACQUISTATO IL
MAILING DATE - ENVOYE PARLAPOSTELE ~ DATE OF PURCHESE - DATE DE CACHAT




